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For Adina,

for everything
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Andalus . . . might be here or there, or anywhere . . . a meeting
place of strangers in the project of building human culture. . . .

It is not only that there was a Jewish-Muslim coexistence,
but that the fates of the two people were similar. . . .

Al-Andalus for me is the realization of
the dream of the poem.

—Mahmoud Darwish
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